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about Me

● Neo4j
– founder Neo4j UsersGroup Tokyo
– Neo4j Ambassador
– Certificate Neo4j Professional

● Agile
– Certified Scrum Master
– Certified Scrum Product Owner
– LeSS Practitioner

● Time Management
– The Pomodoro Technique® Trainers

● Member
– LibreOffice Japanese Team
– Japan PostgreSQL Users Group (JPUG)

● Coffee
– UCC Certified Coffee Professional
– SCAJ Coffee Meister
– JCQA Certified Associate Instructor in Coffee



  

翻訳のゆらぎ

● Computerの日本語訳は?
– 電子計算機
– 電算機
– コンピュータ
– コンピューター

● どれが正しいわけではない
– 時代とともに変わる
– でも、1つの中ではなるべく統一してほしい



  

コンピュータ

● JIS Z 8301:1951
– 末尾に長音が付く言葉は、３文字までならそのまま記述
する。３文字を超える場合は、末尾の長音を省く

– ３文字まで
● キー
● フロー

– カナ３文字を超える例
● コンピューターは、コンピュータ
● プリンターは、プリンタ
● データーは、データ



  

コンピューター

● JIS Z 8301:2011
– 長音符号を付けるか，付けないかについて厳格に一
定にすることは困難であると認め，各用語集の表記
をそれぞれの専門分野の標準とするが，長音符号
は，用いても略しても誤りでないことにしている。



  

Pootle (Online translation tool)

● https://translations.documentfoundation.org/ja/



  

LibreOffice master – UI

● Browse
–  ブラウズ (Browse)

–  検索 (Search)



  

LibreOffice master – UI

● Check
– チェック
– チェックする



  

手順

● Pootle
– https://translations.documentfoundation.org/ja/

● Calc
– PoからCalc  にデーターを作る (.po data to Calc)

● CSV
– Kanji code to UTF-8

● Neo4j
–  グラフを作成して翻訳を共有する (CSV to Graph)

https://translations.documentfoundation.org/ja/


  

Neo4jとは

● ネイティブなグラフデータベース
Native Graph Database
–  ノード (Nodes)

– リレーションシップ（Relationships）
–  プロパティ (Properties)

–  ラベル (Labels)



  

2-1: Trend (Complete ranking)

● DB-Engines Ranking
– All DBMS



  

Trend (Ranking by database model)

● Complete Trend
– Database Model



  

2-1: Trend (Graph DBMS)

● DB-Engines Ranking 
- Graph DBMS



  

放送大学　教養学部

●  放送大学　教養学部 (The Open University of Japan)
● データベース（'17）

– 14回、データベースの発展技術（２）
●グラフデータベース
●リレーショナルモデルとは大きく異なるデータモデルを採用するグラフデータ
ベースについて説明する。データモデルや問い合わせ言語について述べる。

● データ構造とプログラミング（'18）
– 15回、グラフ

●グラフのデータ構造について学習する。グラフに関する用語と意味、そして、
コンピュータにおけるグラフの表現方法、深さ優先探索（DFS）、幅優先探索
（BFS）等のグラフ探索アルゴリズムについて学ぶ。



  

Pokemon

● ピカチュウ(Pikachu)の進化
– でんきタイプ(Electric)

– 進化
● ピチュウ(Pichu)、ピカチュウ(Pikachu)、ライチュウ

(Raichu)



  

Pokemon

● どくタイプ(Poison)、くさタイプ(Grass)



  

GraphのNLP

● GraphでNLP(自然言語処理)はどうするのか?
●  テキストをノードに登録 (NHK World Japanのテキスト)

– CREATE (n:News)
SET n.text = "Kabuki star Ichikawa Ebizo says he will assume his family's prestigious stage 
name of Danjuro next year.Ebizo told reporters at the Kabukiza theater in Tokyo on Monday 
that he will become the 13th actor to use the name Ichikawa Danjuro, beginning with a 
performance in May next year.The stage name has been handed down through 
generations since the 17th century. Ebizo's father, who died 6 years ago, was Ichikawa 
Danjuro the 12th.Ebizo was born into a famous family of kabuki actors. He is known for 
dynamic performances across a wide range of roles.Ebizo said his 5-year-old son, Kangen 
Horikoshi, will take the name of Ichikawa Shinnosuke the 8th.";



  

GraphのNLP

● 4つのセンテンスに別れている



  

GraphのNLP

● 最初のセンテンスを見ると多くの単語が見える



  

歌舞伎座は場所

● KabukizaはLocationのラベルが付いている



  

翻訳を取得する

● LibreOffice master – UI / cui / messages.po 



  

CalcからCSVに変換

● 漢字コードをUTF-8で書き込む
– CalcはUTF-8が楽に扱えるのでExcelよりオススメ



  

CSVのデーターをNeo4jに

● Cypherはこんな感じ
– CREATE (:En {text: line.English})-[:TRANSLATE]-

>(:Ja {text: line.Japanese})



  

表示してみる

● 英語と日本語の関係が登録されている



  

単語を見分ける

● 登録されている英語には単語と文章があるので
 ”単語に :EnWord” のラベルをつける



  

英単語を使っている文章を探す

● e.text CONTAINS w.text



  

英単語と使っている文章をつなぐ

● (:En)-[:USES]->(:EnWord)



  

英単語と使っている文章をつなぐ

● (:En)-[:USES]->(:EnWord)



  

スキーマ

● CALL db.schema 



  

Documentと言う単語を見ると

● 同じDocumentの英単語
– MATCH (:EnWord {text:'Document'})--(e:En)--(j:Ja)

RETURN e.text, j.text



  

Document

● 同じDocumentの英単語
– 日本語の翻訳は3種類

● 文書
– "Document copy has been created","文書のコピーを作った時"
– "New Document","新規文書の開始時"

● ドキュメント
– "New Document","新しいドキュメント"
– "My Documents","マイドキュメント"

● 使っていない
– "Save Document As","別名で保存する時"



  

翻訳のゆらぎを考える

● ゆらぎを考える
– 「文書」に統一するとどうなるか?

● "新しいドキュメント"は、"新しい文書"
● "マイドキュメント"は、"マイ文書" (これは微妙)

– 「ドキュメント」に統一するとどうなるか?
● "文書のコピーを作った時"は、"ドキュメントのコピーを
作った時"

● "新規文書の開始時"は、"新規ドキュメントの開始時"



  

日本語も単語と文章に分ける

● MATCH (:EnWord)-[:TRANSLATE]->(j:Ja)
SET j:JaWord



  

日本語の単語と文章もつなぐ

● (:Ja)-[:USES]->(:JaWord)



  

日本語と英語の関係

● 面白そうなグラフになりました



  

同じ単語が日本語と英語で使用

● 四角にループしているところは同じ訳語
– (英語文書)--(英単語)--(日本語単語)--(日本語文書)



  

単語が整合性があるもの



  

Demo

● デモを行います



  

 今後の予定 (What’s Next?) 

● データ量
– 全てのpoデータを使う

● 熟語・慣用句
– 単語だけでなく熟語・慣用句も抽出

● 時間
– 翻訳の変更が多いもの
– 翻訳が古いままのもの

● 多言語
– 中国語
– 韓国語
– etc



  

ありがとうございました

● 何か質問がありましたら
If you have any questions?
– koji@annoura.com


